‘Rutilante in nocte’
Music by Claudio Monteverdi (1567-1643), published as ‘Io mi son giovinetta’ 
in ‘Il quarto libro dei madrigali a cinque voci’ (1603)

Text by Aquilino Coppini, ‘Musica tolta dai madrigali di Claudio Monteverde, e fatta spirituale’ (1607)

Io mi son giovinetta
	‘Io mi son giovinetta, 
e rido e canto alia stagion novella.'
cantava la mia dolce pastorella. 
Quando, subitamente 
a quel canto, il cor mio 
cantò, quasi augellin vago e ridente: 
'Son giovinett’ anch'io, 
e rido e canto alla gentil e bella 
primavera d'amore 
che ne' begli occru tuoi fiorisce'. 
Ed ella: 'Fuggi, se saggio sei', disse, 'l'ardore; 
fuggi, ch'in questi rai 
primavera per te non sarà mai.' 
--Anonymous
	'I'm a young girl, 
and I laugh and sing in the new season,'
sang my gentle shepherdess. 
When, suddenly,
at this song, my heart sang, 
as if it were a happy little bird: 
'I'm a youngster, too, 
and I laugh and sing to the charming, precious Spring of love 
which flowers in your lovely eyes.' 
[bookmark: _GoBack]Said she, in reply, 'Fly from passion, if you are wise; fly, for in these [my] eyes:
For you, springtime will never come!’




Rutilante in nocte
	Rutilante in nocte,
exultant laeti angelorum chori
cantantes gloriam Infantis nati.
Ecce Angelorum ad
eum cantum sonorum,
tremunt pastores et greges errantes
et maturare fugam.
In cava antra parant glaciali,
stupefacti pavore;
sed Angelorum chori
cantant: Pastores, ite ad pupulum, 
Dominum vestrum,
ite et adorate
Salvatorem qui nunc natus est vobis.
--Aquilino Coppini
	In the glowing night,
the joyful choirs of angels rejoice,
singing the glory of the newborn child;
Behold, at the song of the angels
singing to him,
the shepherds and the errant sheep tremble 
and run in a crowd, fleeing in haste;
in hollowed caves they appear frozen,
stunned with fear.
But the choirs of angels
sing, “Shepherds, go to the little child, 
your Lord;
go, and adore 
the savior who has been born for you.”



